
В ряде случаев термин должен переводиться описательной конструк
цией. Этот способ перевода применяется для безэквивалентных терминов, 
отражающих реалии определенной страны, к примеру, оуегкаи1 репой  можно 
перевести как интервал между переборками двигателя, а Ыскйожп -  резкое 
ускорение автомобиля на пониженной передаче.

Наиболее оптимальным способом перевода служит поиск соответствую
щих эквивалентов, который возможен лишь в тех случаях, когда страны, 
в которых распространены язык оригинала и язык перевода, достигли одного 
и того же научного, технического или общественного уровня и тесно 
сотрудничают друг с другом.

В. Иванчик

ВОЗМОЖНОСТИ КЛАССИФИКАЦИИ ТЕРМИНОЛОГИИ 
АНТИРОССИЙСКИХ ЭКОНОМИЧЕСКИХ САНКЦИЙ 

ПО ТЕМАТИЧЕСКИМ СЕГМЕНТАМ

Исследуемые термины, отобранные методом сплошной выборки, 
классифицируются по следующим тематическим сегментам.

По направлению деятельности:
• дипломатические (связаны с дипломатическими визами или диплома

тическими представительствами и др): ^  Шр1отаИс тттот т Кшпа жоиМ 
кауе {о Ъе си{;

• спортивные (запрет на участие в спортивных мероприятиях, прекра
щение сотрудничества и др.): йгид скеа{ запсйопз; К ш па’з аМейсз Ъап; 
соп{^оVе^з^а  ̂Жайа гетзШетеп{;

• культурные (связаны с прекращением культурного сотрудничества, 
отменой мероприятий и др.): Ъаппей китапйапап а$ш{апсе ог /ипйтд /ог 
си1{ига1 ог ейисайопа1 ехскапдез; {гауе1 Ъат;

• коммерческие (торговое эмбарго, запрет или ограничение доступа к 
рынкам, ресурсам, отраслям хозяйства и др.): Ъап оп ехрог{з; {егтта{юп о/ 
геШей ехрог{ Нсепзез; а Ъап оп сгшзе л>еззе1; запсйопей кеу зес{огз о / {ке 
Кттап есопоту;

• технологические (запрет или ограничение доступа к технологиям и 
ресурсам, прекращение технического обслуживания и т.д.): сигЪей Кизз^а’з 
ассезз {о зепзШуе Ж8. пайопа1 зесигйу-соМгойей доойз; йиа1-изе е^и^ртеп{ 
ехсЬийей/гот ехрог{з;

• финансовые (арест и замораживание счетов, блокирование активов за 
рубежом, ограничение доступа на финансовые рынки и т.д.): з{а{е Ъапкз 
ехсЬийей/гот гатпд 1опд-{егт 1оат; аззе{/геегез; зес{ога1 шпсйот;

• военные (ограничения на использование оружия, военные соглашения 
и др.): ргоШЪШоп оп {ке Ехрог{з о / ^йопа1 8есигйу-8епзШуе Соойз апй 
Тескпо^од^ез; Ъаппей агтз йеа1з.
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По объектам санкций:
• отраслевые (отдельные государственные институты, секторы или 

отрасли экономики): Е ^  КедиШюп 960/2014 ех!епйей !ке геа!пс!юпа /ог 
сенат аегукеа а$8оыа1ей т!к йеер ма!ег ой ехр1ога!юп апй ргойисИоп, агсИс 
ой ехр1ога!юп апйргойисИоп, ог ака1е ой рщес!з;

• корпоративные (транснациональные, государственные и частные 
компании и корпорации): Кттап Адпси1!ига1 Вапк; РпеакесопотоЪапк; 
Коте/!; Шуа!ек;

• индивидуальные (отдельные граждане, политики, общественные 
деятели и т.д): аапсИопей тйРШиаР апй еп!Шеа; РШт’а Чппег стЫе’; КшПа’з 
с^^^ие о/Ъййопате оНдагска.

По субъектам санкций:
• глобальные организации: 07;
• межгосударственные (отдельные государства или объединения 

союзных государств): Тке Еигореап ^ ю п , Тке ^йей8!а!еа.
Документация: ^е/епй^пд Атепсап 8есигйу Адата! КгетНп Аддгеааюп 

Ас! фА8КАА), О/йсе о / Ротдп Ааае!а Соп!го1 (ОРАС), 8ес!ога1 8апс!юпа 
1йеп!/1са!юп ^^а! (881 ^А!); 8рес^айу ^еа^дпа!ей №!юпа1а апй В1оскей Еп!Шеа 
^^а! (8^N  ̂ ^а!).

М. Казакевич

ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ БАРЬЕРЫ ПЕРЕВОДЧИКА 
ПРИ УСТНОМ ПЕРЕВОДЕ

Понятие устного перевода включает в себя такие виды профессиональ
ного перевода, которые предусматривают вербальную (звуковую или 
жестовую) передачу устного сообщения с одного языка на другой. Устный 
перевод широко используется на международных конференциях, заседаниях, 
собраниях в различных областях знания. В связи с тем, что роль профессио
нального перевода растет, появляется необходимость изучить факторы, 
которые могут оказать влияние на его качество. Трудности в переводческом 
процессе могут возникать из-за психологических, социокультурных и лингви
стических барьеров.

Психологический барьер появляется перед переводчиком вследствие 
того, что слова, произнесенные докладчиком по микрофону, больше не 
повторятся, а переводчик не имеет возможности приостановить речь и 
попросить повторить непонятные для него фразы. Сложившаяся этика не 
позволяет переводчику попросить выступающего перед аудиторией повто
рить уже произнесенное им слово или фразу, он не имеет права извиниться 
перед публикой за неправильно переведенные слова и не может внести 
исправления в текст перевода.

По мнению ряда психологов, в устном переводе на первый план 
выступают следующие психологические механизмы: внимание, восприятие, 
вероятностное прогнозирование, память, мышление. Поэтому переводчику 
должны быть свойственны следующие качества. Он должен

а) быть подготовленным к специфическим особенностям переводческого 
труда;
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